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Zur bedarfsgerechten Befestigung von Einrichtungs-, Halte-, Stltz-
Aufgrund der hohen Gewichtsbelastung der Behindertengriffe und d
Befestigungsmaterial keine Haftung ibernommen werden.

Dieses muss bauseits entsprechend der ortlichen Gegebenheiten b
Die in den Landern jeweils gultigen Installationsrichtlinien sind einzu

For appropriate fastening of installation, holding, support, and lifting
Due to the high weight load on the grab bars and the different wall n

These must be supplied on-site by the customer and according to Ic

The applicable installation codes in each country must be observed.

Afin d'assurer une fixation adéquate des dispositifs d'aide a I'appui,
suffisante.

En raison des fortes charges auxquelles sont soumises les barres d
pouvant étre utilisés dans des sanitaires, aucune garantie ne peut é
Un matériel adéquat doit étre sélectionné en fonction de la situation
Respecter les directives d'installation en vigueur dans votre pays.

Para fijar el mobiliario y los mecanismos de sujecion, apoyo y eleva
resistentes.

A causa del peso que deben soportar los asideros para discapacita
podemos proporcionar ninguna garantia para las piezas de fijaciéon

Estas se deben preparar especialmente en funciéon de las condicion
Deben respetarse las directrices de instalacion validas en cada pais

D

Per un fissaggio adeguato dei dispositivi di allestimento, di supporto
stabili.

A causa dell’elevato rapporto spinta-peso delle maniglie per disabili
per il materiale di fissaggio fornito.

Quest'ultimo deve essere messo a disposizione sul campo in base :
Osservare le disposizioni di installazione valide nel Paese in questic
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Voor de op de behoeften afgestemde bevestiging van inrichtings-, v
draagkracht te hebben.

Op grond van de hoge gewichtsbelasting van de handgrepen voor g
aansprakelijkheid voor het meegeleverde bevestigingsmateriaal wor
Dit moet ter plekke overeenkomstig de plaatselijke omstandigheden
De in de landen geldende installatierichtlijnen dienen te worden nag
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For en lamplig fastsattning av hall-, stéd- och lyft-utrustningen mast
Pa grund av den hdga belastningen som utdkas pa handikapphandt
lampligheten av det bifogade fastmaterialet.

Lampligt fastmaterial maste tillhandahallas baserande pa de lokala |
Observera ytterligare installationsanvisningar i din region.

For at sikre den passende befaestigelse af holde-, statte- og lafteud:
Pa grund af den hgje belastning som stettegreb udseettes for og de
vedlaeggede fastggrelsesmaterialer.

Passende materialer skal udveelges pa grund af de konkrete forhold
Installationen skal udfgres iht. det pageeldende lands direktiver.
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For behovstilpasset festing av innrednings-, holder-, stette- og lgfteutstyr ma vegger og tak ha en tilstrekkelig baereevne.
Pa grunn av den hgye vektbelastningen pa handtakene til funksjonshemmede og de ulike veggmaterialene i saniteerrom patar vi oss ikke noe ansvar for de
medfelgende festemidlene.

Disse ma tilpasses til forholdene pa stedet.
De gjeldende installasjonsforskriftene i de aktuelle landene ma overholdes.
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Sisustus-, kiinnitys-, tuki- ja nostolaitteiden asianmukaista kiinnitysta varten seinien ja katon kantavuuden tulee olla riittava.
Mukana toimitetusta kiinnitysmateriaalista ei voida liikkuntaesteisten tukikahvoille aiheutuvan suuren painokuormituksen ja saniteettitilojen erilaisten
seindmateriaalien vuoksi ottaa vastuuta.

Tuote tulee asettaa paikallisten olosuhteiden mukaan kaytettavaksi paikan paalla.
Kussakin maassa voimassa olevia asennusohjeita on noudatettava.

W celu trwatego zamocowania elementéw wyposazenia, uchwytéw, podpor i podnosnikéw Sciany i sufity muszg mie¢ odpowiednig nosnos¢.
Ze wzgledu na wysokie obcigzenia uchwytéw dla niepetnosprawnych oraz réznych materiatéw $ciennych w pomieszczeniach sanitarnych nie mozemy
ponosi¢ odpowiedzialnosci za dostarczony materiat mocujgcy.

Nalezy go przygotowac¢ na miejscu z uwzglednieniem warunkéw lokalnych.
Przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w poszczegdlnych krajach.
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la TNV 0pBn aTepéwan diaTagewv EOTTAIONOU, GUYKPATNONG, OTAPIENG Kal aviywong BAcel TwV EKACTOTE AVAYKWY, Ol TOiXOI KOl Ol OPOPEG TIPETTEI VA EXOUV
ETTOPKI AVTOXH.

Adyw TnG uwnAng emBdpuvang Twv AaBwV yia dToua Pe E1I0IKEG AVAYKEG KAl TwV SIAQOPWYV ETTITOIXWV UAIKWYV G€ XWPOUG UYIEIVAG OV gival duvarTr n avaAnywn
€UBUVNG yIa Ta CUVODEUTIKA EEOPTANATA GTEPEWONG.

AUTA TTPETTEI VA TTPOETOINAZOVTAI OTO XWPEO TG EYKATACTAONG CUN@WVA UE TIG GUVBNKEG TOU XWPEOU.

Tnpeite TIG 0BNYieg EyKATAGTAONG TTOU ICXUOUV OTNV EKACTOTE XWPA.
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Pro pozadované upevnéni vystroje a zachytnych, podptlrnych a zdvihacich pfipravk( musi mit stény a stropy dostate¢nou tnosnost.
Vzhledem k vysokému hmotnostnimu zatiZzeni madel pro postizené a rGznym materialdm stén v sanitarnich prostorach nemdzeme rucit za dodany
upeviiovaci material.

Tento musi byt zajistén zpusobem odpovidajicim mistnim podminkam.
Musi byt dodrzovany smérnice pro instalaci platné v pfislusnych zemich.
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A berendezések, valamint a tart6-, tamasztod- és emel6szerkezetek megfeleld rogzitéséhez a falaknak és a fedeleknek megfeleld teherbirasuaknak kell
lennitik.

A mozgaskorlatozottak szamara kialakitott fogantyuk nagy terhelése, valamint a szaniterhelyiségek falainak kilénb6zé anyaga miatt a mellékelt
rogzitéanyagokért nem vallalhato felel6sség.

A régzitéanyagokat a helyi sajatossagoknak megfelel6en kell felszerelni.

Be kell tartani az adott orszagban érvényben |évé szerelési iranyelveket.

P

Para a correta fixagédo de dispositivos de ajuste, retencéo, apoio e elevacgéo, as paredes e tetos devem possuir uma capacidade de carga suficiente.
Devido a elevada carga de peso exercida pelos apoios para pessoas com deficiéncia e aos diferentes materiais de parede em instalagdes sanitarias, ndo é
possivel assumir qualquer responsabilidade pelo material de fixagao fornecido.

Este deve ser preparado no local, de acordo com as condigdes locais.
Devem ser cumpridas as diretivas de instalagdo em vigor nos respetivo pais.

Ekipman, tutucu, destek ve kaldirma tertibatlarinin gerektigi sekilde tespit edilebilmesi igin duvarlar ve tavanlar yeterli tagsima kapasitesine sahip olmalidir.
Engelli tutamaklari ¢ok fazla agirliga maruz kaldigindan ve banyolarda farkli duvar malzemeleri kullanildigindan, triinle birlikte verilen tespit malzemesi ile
ilgili higbir sorumluluk Ustlenilmez.

Bu, yerel 6zelliklere uygun olarak musteri tarafindan saglanmalidir.
Ulkelerde gegerli olan montaj talimatlarina uyulmalidir.
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Pre pozadované upevnenie vystroja a zachytnych, podpornych a zdvihacich pripravkov musia mat steny a stropy dostato¢nu unosnost. Vzhladom na
vysoké hmotnostné zatazenie drzadiel pre postihnutych a réznym materialom stien v sanitarnych priestoroch nemézeme rucit za dodany upevrovaci
material.

Tento sa musi zaistit spdsobom zodpovedajucim miestnym podmienkam.
Musia byt dodrzané inStalacné predpisy platné v prisludnej krajine.

Za primerno pritrditev naprav za nastavljanje, drzanje, podporo in dvi
Zaradi visoke obremenitve ro¢ajev za invalide in razli¢nih stenskih me

Ta material je potrebno v skladu z lokalnimi pogoiji pripraviti na lokacij

Upostevati je treba smernice za namestitev, ki veljajo v posamezni dr.

Da bi se omogucilo priévrS¢ivanje naprava za namjestanje, pridrzavar
nosivost zidova i stropova.

Zbog visokog tezinskog opterec¢enja rucki za invalide i razli¢itih zidnih
u isporuku.

Njega treba pripremiti na mjestu ugradnje ovisno o lokalnim uvjetima.
Treba se pridrzavati smjernica o postavljanju koje se primjenjuju u od

3a nNpaBWnHOTO 3aKpenBaHe Ha perynupalumTe, pukcupalymTe, noan
TOBapOHOCKMOCT.

Mopaaun BUCOKOTO TETMOBHO HAaTOBapBaHe Ha pbKOXBAaTKWUTE 3a XoparT
MO>Xe [la Ce NoemMe OTFOBOPHOCT 3a NPUIOXEHWS KpernexeH maTepual
Tosa TpsibBa Aa 6bAe NpefocTaBeHO Ha MACTO OT CTpaHa Ha CTPOUT
[la ce cna3eaTt cbOTBETHWUTE AeNCTBALLM HALMOHAIHM pasnopeadu 3z
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Seinad ja laed peavad olema piisava kandevéimega, et sisustus-, hoi
Invaliidide kadepidemetele langeva suure koormuse ja sanitaarrumides

See peab olema tagatud kohapealseid olusid arvestades.

Tuleb jargida konkreetses riigis kehtiuvaid paigaldusnéudeid.
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Lai atbilstosi nostiprinatu uzstadiSanas, turéSanas, balsta un celSanas
Ta ka invalidiem paredzétie rokturi ir paklauti lielai slodzei un sanitarte
komplektacija ieklautajiem stiprindjuma materialiem.

Tas ir janodroSina uzstadiSanas vieta atbilstosi vietéjiem apstakliem.
levérojiet valstt speka esoSos uzstadiSanas noteikumus.
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Kad jrenginiai, laikymo, atramos ir kélimo mechanizmai baty tinkamai
Dél nejgaliyjy atramoms tenkancio didelio kravio ir skirtingy medziagt

Montuojant turi bati atsizvelgiama j realias vietos salygas.

Turi bati laikomasi atitinkamy Salyje galiojanciy jrengimo reikalavimy.

Pentru fixarea adecvata a echipamentelor de ajustare, asamblare, sp!
Din cauza greutatii ridicate aplicate pe suporturile pentru invalizi siar
responsabilitate pentru materialul de fixare livrat.

Acesta trebuie furnizat de client in conformitate cu conditiile locale.
Trebuie respectate directivele nationale de instalare in vigoare.
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NEWMZBRLEMS , MREE, XEMRMIRE , BEMRERLT
HTREW LEERSNAERE , B DEBFHEREMRERER

EE&EEVNAEFRBENIFIERBITHREH R,
BEHVEREER [ MXKERNTEMNE.

[nsi HeO6XiAHOrO KPINNEHHS perynioyYmx, CTONOPHUX, ONOPHUX i Niay
13-3a BENMKOro HaBaHTaXEHHS Ha PyYkun Ans iHBanigiB i pisHMXx matep
NoCTaBnSATLCSH.

Ii noBuHeH y3aTu Ha ce6e 3aMOBHUK 3riAHO 3 MiCLIEBMM YMOBaMU.
[oTpumyiTecb MOHTaXHUX AUPEKTUB, O AiloTb Y BiANOBIAHMX KpaiHe

[ns HeoGXOAMMOrO KPENNEHNS PErYNMPOBOYHBIX, CTOMOPHBIX, OMOPHI
CnocobHOCTLI0. 3-3a 6onbLLOK BECOBOWN HArpy3ku Ha PyyKn Ans WHB
NocTaBnsieMble KpEMnexu.

Ee pomxkeH B3siTb Ha ce6s 3akasynk COrmacHoO MECTHLIM YCIOBUSM.

CobniogainTe AeiCTBYOLIME B COOTBETCTBYIOLLMX CTPaHaX MOHTaXHb



